CD 2- 1.1 SAW HEAVEN IN A DREAM/ U SN’I MENI MARYLOS’ NEBO/ Y CHI

MEHI MAPUNOCb HEBO

CemeH HagcoH / Semen Nadson
nepeknag: JHinposa Yalika / translation: Dn’iprova Chaika

Yy CHi MeHi MapuaocChb Hebo
U sn’i men’i marylos’ nebo
In dreams to me appeared the sky
Bce B 30pAax ACKpaBUX Kpyrom,

Vse Y zorjakh jaskravykh kruhom,

All in stars bright all around,

I KYPHO NnoxuneHi Bepbu

I zhurno pokhylen’i verby

And sorrowfully drooping willows

Hapg, ACHOBNAKUTHUM CTaBKOM.

Nad jasnoblakytnym stavkom.

Above the pale azure pond

ByanHoK TBIN 6innn B ranoyky
Budynok tvij bilyj v hajochku
Building your white in the grove
(Your white building in the grove)

Y KeTArax PACHUX 6y3Ka,

U ketjahakh rjasnykh buzka,

In clusters copious of lilac

(in copious clusters of lilac)

B BiKHi TBOSA noctaTb 6inina

Vv vikn’i tvoja postat’ bil’ila

In the window your personage turned white
Xopouwa, CYMHa Ta CTPYHKa.

Khorosha, sumna ta strunka.

Fine, sad and slender.

Tn nnakana,  ACHi nepanHn

Ty plakala, jasn’i perlyny

You wept, bright pearls



bpeHinu Ha ACHUX
Bren’ily na jasnykh
Trembled on bright
I nnakanu NULLIHI
I plakaly pyshn’i
And cried luxuriant
n pnaaB CONOBENKO
J rydav solovejko
And sobbed the nightingale
I 3 KOO0
I z kozhdoju
And with every one
Kpai Hir TBOIX, B
Kraj n’ih tvojikh, Y
By feet your, in
(By your feet)
CeiTnak camouBiTOMm
Svitljak samotsvitom
A firefly like a gem
I Hebo POHWNO
I nebo ronylo
And the sky dropped

ovax,
ochakh,
eyes,

TpOAHAM,
trojandy,
roses,

B KyLLaX.
kushchakh.
in the bushes.

TOM CNb0O3010,
toju sl’ozoju,
of those tears,
TEMHIM rato,
temn’im haju,
the dark grove,
3almaBcA
zajmavsja
caught fire
30pto.
zorju.
a star.






